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Juanito » Corona.

Tio Quico > Llorens.
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ACTE UNIC,

El teatro representa el corral de un llauraor; pórta

à la dreta que figura la entrà de la cuina; atra en

segon terme, y à la esquerra, atra que serà la entra

de la barraca; en la paret algunes estaques cla-

vaes, y penchant en elles algun cabestre, etséte-

ra, etc, y mantengut per dos de elles una póst

en un llibrell en chulivert; un póu, y à la vóra de

este un peról en una clavellinera plena de clavells;

alguns plats; una tauleta y cuatre ó sine caires de

córda per la esena.

ESENA I.

El tio Pere, el tio Roc, el tio Quieo y el So Chochim,

chuant al truc; en un barral tindran vi que aniran

bebent, y un plat de tramusos. Rosa apart en un

baulet en la falda, que acaba de ferse el mofio, y en

un tabac tindrà faena pera cosir. Juamto al seu

costal rahonant en ella.

Roc. Envide.

Pere. Vullc el envit.

Roc. Ara truque.

Pere. ^Truques ara'ï (Ductant.)

Quico. Encara pedrem, encara.

Roc. Tú, senes. {A Chimo.)

Chochim. Lo que t'ha dit.

Roc. iDéu trucs mes!

Pere. No puc voler. (Ductant.)

Chochim. ;Pero, Roc, si yo no puc!...

Roc. Màtala y guaries el truc.

Pere. Guanarlo no podrà ser;
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tinc dos peses y manilla.

Chochim. A vorem com guaüaràs.

Roc. Tú mata, que no pedràs.

L'as

Pere. Sota

Chochim. El tres

Quico. L'aspadilla

Roc. Este truc no me l'arranca

ni el rey Felipo segundo. (Chua.)

Pere. ;Por vida del otro mundo!

sl me chua de faliança!

(Tirant les cartes.)

Quico. Que no seràs chuaor! (ídem.)

Ya mos han deixat raere.

Roc. Yo que vech la flor de Pere,

(Rientse y bebent.)

dic, fallaria es lo millor.

Pere. Y ^com tinc yo que dinar

pera salvar la flor esta?

iNo veus que truque y me resta?

Quico. Home, no'l deixe trucar.

Pere. "Vinga, dona. (Donantli les

cartes d Quico.)

Roc. Pinta tú. (A Chochim.)

Chochim. Cuatre pedres per ninguna. (Pintant.)

Quico. No mes vos en falta una;

jpor vida de Belsebú!

Juan. (Atra cósa yo volguera.)

Rosa. (Hóme, no siga cansat.)

Quico. Pórtaeixe barral,Mellat. (A Roc,

que li' l dona.)

Juan. Qué no seràs henchisera

Quico. A vore com chues.

Pere. Flor.

Quico. No te la fallen, Peret

Truque.

Roc. Retruque.

Chochim. Aspayet

Roc. Tú chua, no tingues pór.

Pere. El resto

Roc. Vullc

Pere. Trenta nóu.

(Estenent les cartes.)

Quico. Pero, hóme!

Pere. Qué t'aspanta!

Roc. Trenta nóu.... yo tinc cuaranta. (ídem.)

Partida.

Quico. jY'ham chuat próu!
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Pere.

Quico.

Roc.

Quico .

Chochim.

Juan.

Rosa.

Juan.

Pere.

Chochim.

Pere.

Quico.

Pere.

Chochim.

Pere.

Roc.

Pere.

Rosa.

Juan.

Rosa.

Ham perdut una micheta.

En tú no se pót ehuai\

Poro, hóme, vóls callar!

Qué no seràs jrepalleta!

Si aixó es donar la partida!

(Ara es qu'anem à refïir?

Hóme, no si asó es un dir,

el qu'íia perdut vos convida.

iPos à qué tant de cotarro?

Acàs estém entre rusos?

Acabemse estos tramusos .

y en cabant fem un signrro.

(Anem, Roseta, per Deu!)

(Sap que vosté es enfadós.)

(En un rostro tan presiós,

y tens un cór com la néu.)

Pos, si5or, se l'ham begut;

Roseta, chas el barral. (Roseta

pren, y el deixa à la barana del púu.)

Sabeu qu'es car à real

eixe vi de c'al Pelut?

Pos es barato eixe preu;

dins de póc ham de comprar

el pa y el vi doble car.

H)oble car?

Sí senor.

Eu!

Pos habentse collit tant

de forment, de vi y fesóls

en est'an

si tot hu estan embarcant

en eixos vapors inglesos

que no deixen res en térra,

enduéntseu à la guérra

de la Prosa y els fransesos.

A propòsit del asunt;

en lo femer m'ha trovat

un diari ya atrasat

que parla sobre eixe punt. (El busca.)

Ara dihuen si eixirà

despues de la guérra eixa

el fil de la gran madeixa

qu'así tenim enredrà.

(No se canse, qu'es de baes.)

(Saps que t'estic adorant )
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Chochim. A_ vore qué es lo que diu. (Roc trau

el diari.)

Quit o. Llíchmoseu en un moment.

Chochim. Mira que tindrà talent

el qu'estos papers ascriu.

Pere. iSi'n tindrà? no mes volguera

Chochim. ^Qué?

Pere. Saber yo la mitat.

Roc. Así està!

Quico. Ya hu has trovat?

Roc. «Paris: crònica estanquera. (Lleckint.

En la presente semana

El Empedrador saldrà,

y por si diriquirà

la cuestien franco-prusiana.

Dentro dc muy breves dias

segun dise el mono tor?

mandarà el Empedrador

desde las Tuninerias

à la Europa un manifiesto! >

Chochim. Aixó es qu'el voldnï salar.

Quico. També el podria anviar

de cuansevól atre puesto.

Pere. Chec, no sigues animal.

Quico. iPíxaò per qué?

Pere. Perquè sí;

Tunineríes allí,

son un palasio real.

Roc. Lo qu'es yo aixina ho comprenc.

Quico. Pos, hóme, yo no hu sabia.

Así uiia tuninería

es una casa en lo Trenc.

Chochim. <,Conqu'es van à guerrechar

els prusians contra la Fransa?

Roc. Y qu'es va à moure una dansa

que tots anem à ballar.

Asó es la guérra eusopera!

y van à caure redons

mes hómens que perdigons

hian colgats en l'Albufera.

Y si guana Napoleon,

amagarà en l'imperial

al globo.

Pere. Du un cheneral

que per nom té Amaga-mon.

' Roc. Pos voràs quines pinores

que la Prusa va à soltar!

Crec que van à funsionar



Pere.

Roc.

Pere.

Roc.

Quico.

Chochim.

Rosa.

Pere.

Quico.

Pere.

Juan.

Pere.

Roc.

Pere.

Chochim.

Pere.

Quico.

Rosa.

Pere.

Rosa.

Pere.

Rosa.

Pere.

Rosa.

Pere.

Juan.

canons-ametralladores.

La cósapren molt de vol.

Pos el meu servell aferra

que asó vé desde la guerra

de Sabates-al trespól.

De Sabestiapól diràs.

^Sabestiapol se diu?

Sí.

En eabant parles de mí,

y tú no saps per ahón vas.

Ché, mira el fill del dotor

y cóm camela à Roseta!

Así'stà fentme l'aleta,

patint el póbre sinor.

Ahi en eixa testerola

sí que hià talent imprès.

El dotor es molt antés.

Pos lo qu'es el fill, s'ambola!

Podem doblar eixa fulla,

y parlar d'un atre asunt.

La veritat en son punt,

y tot lo demés es bulla.

Pera saber té motiu.

També es aixó veritat .

Ell va à la universitat,

y llich molt, y molt as.criu.

Ell sap del.... astro-legía,

fisonomia y moral,

gramàtica lletinal,

y molta ferro-grafía.

Y aixó qu'eneara està téndre.

Molt saber té, repalleta!

M'ha demanat à Roseta

y pense ferlo mon chéndre.

Així el trauràs del agobio.

Pos ha fet molt mal vostè

en admitirlo.

;Per què?

Perque yo tinc atre novio.

Si ringuera huí hu demà

Hui mateix has de reíïir.

Pero si yo...:.

Què vols dir.

Qu'el novio que tinc m'agrà.

Si no'm creus, yo te promet

( Vol pegarli y Cuanico el deté.)

Tio Pere, aixó no es chust;

dóneli marit à gust.
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Roc. Parla com un anehelet;

y estrane que sent son pare

y en tú mes me maravilla.

Vols fer tan bóna à ta filla

que la faràs mala mare.

Pere. Por vida de Sen Mateu!

com sostinga lo qu'ha dit,

morirà sense marit.

Rosa. Pare, per l'amor de Deu.

Roc. Poro si ella està fórta

Pere. Si està fórta, que hu estiga.

Quico. Ché, Pere, que no se diga

Tóca, anémsen capa l'hórta. ,

(S'el anduen.)

Pere. Yo et mampendré per mon conte.

Don Cuanico, anémones:

ya rahonarém dempues;

quédat así tenint conte. (S'm và.)

ESENA II.

Rosa asóles.

Y consebix el servell

de qu'un atre sinse pór

prenga asiento en lo meu cor

cuant està Nélo dins d'éll?

Cuant el tinc así clavat,

cuant yo l'adore en ecsés,

cuant tantes voltes un hes

desde llunt s'ham enviat?

Ell que me pósa tan alta

perquè no sap ahón posarme,

y à c'als amos à buscarme

s'en haurà anat sense falta,

idec pillarlo de descuit

y despacharlo formal?

Roseta no farà tal;

Nélo serà mon marit.

ESENA III.

Rosa arreplegant la faena, y Nelo per la tapia

del corral-

Nelo. Pos no m'angane, ella es;

remelons y qué castana!
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Arrepleguem la faena

que huí y'ham treballat masa.

Yo buscantla per Valensia

y ella estaba en la barraca.

Vacha un pehuet calsaet

en sandunga, sal y grasia.

Y que té una tiraeta

cuant va de amblaura llarga,

qu'em derretixc lo mateix

que la cola cuant se calfa.

(Li tira una pedra.)

;,Quí m'ha tirat? jNelo meu!

Pimpollet, dalt de la tapia

em tens, Roseta, en mes punches

que'n té una figa de pala.

Yo buscante per Valensia,

y tú molt contenta en casa.

Vach vindré air de matí.

Ya meu ha dit dona Paca.

;,Y ton pare?

Capa l'horta

acaba d'anàrsen ara.

iQué vas à fer!

A baixar.

Poro si ve!...

Chica, calla. (Abaixant.)

La sinoreta m'ha dit

de que t'encontrabes mala.

D'un sercadit, míralo.

D'un sercadit? yo'm pensaba

que era atra cósa pichor;

perque yo no sé cóm parla.

Diu: «Rosita se ha marchado

por unos dias à casa,

que li ha salido un paniso.»

Y com un paniso es dacsa

Es qu'en castellà se diu

un paniso.

Pos té grasia;
yo'm pensaba que tenies ■

una febra declarada.

Mes no es eixa la mes negra,

es atra la mes amarga.

Pues y aixó, que qué ha pasat?

Así eu pórte en la bolchaca.

Dosentraes del treato.

Dos quinsets tirats al aigua;

avants d'anar ú buscarte,



en lò mercat m'encontraba

volguí llechirles comedies,

y com la que fan t'agrada,

les entraes ha comprat .

;Y de qué son, de botaca?

De botaca de tertuguia.

Yo vullc posarte ben alta.

<Y la funsió, quina es?

La funsió, es en la que canta

aquell frare motiló

que va fochint del fantasma:

«Jà, jà, chúpate ese huevo,»

qu'es funsió de molta grasia,

y que se diu «Los Manjares»

Carasuela.

jRecaramba!

;Y en la Prinsesa que fan?

No aserte à recordar ara

jAh! si «El Coven Telemàco.

També està bonica.

Vaya.

Allí es ahon ixen les dónes

totes amostrant la cama.

Per aixó à mí m'agrà tant.

Desvergoilit! calla, calla!

;,Conque dius qne pera uns dies

estaràs en la barraca?

Si Deu vól.

Recontra foll!

Ara podré vóret

Marcha.

Y pasar al teu costat

llargues hóres, aunque encara

no li ha dit res à ton pare;

pero de nuí ya no pàsa;

y com éll me done el si,

avans de Semana Santa

selebrem el sant meneo

com la santa asglesia mana.

(Si éll sabera )

;,Qué dius?

Que tú no me vóls.

M'estrafia

el que'm tires per els morros

eixa sentida paraula.

Troso de sielo en guisao,

ullets d'asparver, salada,

clavellinera cn capoll.
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;,eixa tecla em toques ara?

Òuànt te vullc! mes qu'un sultan

pót voler íi una sultana.

Yo et volguera colocar

en un paraís ahon l'aigua

corrent per un sequiolet

moltes granotes criarà

qu'et cantaren nit y dia

. copies d'amor y alabansa.

Y per allí pasturant, ,

hu llechint algun tros d'auca,

pasaries la calor

sempre fresca, sempre guapa.

Y cuant dorgueres la siesta,

yo en las borles de la manta

t'aventaria les mosques

y et cantaria la Atala.

Morrets de color de rósa,

digues que no't vullc, chitana.

Rosa. Conque de veres me vols?

Nelo. Mes que vól al herba l'aca,

doble qu'els cues à la fulla,

doble que al sol tota planta.

mes qu'els peixos à la mar

y mes que à la mar el aigua.

Rcsa. Así les tènues paraules

van ensenent una flama,

que la calor d'eixe fóc

m'està brotant à la cara.

Nelo. Albercoc del piiioldins!

ya no sé lo que me pasa.

Al teu costat vullc morirme.

Rosa. Yo ser del meu Nelo esclava.

Nelo. Yo manar del teu salero

com mane del burro y l'aca.

Vach à buscar à ton pare

y à'ntaularli la demanda;

que com éll me done el si,

no hià qui me tinga à ralla.

Conque basta dempues, Roseta.

Rosa. No, Nelo, per senta Clara,

no digues res à mon pare.

Nklo. Rixa desisió m'estrana.

Rosa. Hui li hu ha nomenat yo

y s'ansés com una falla.

Nklo. Vorem si m'ascolta ú mi.

Mes tart tornaré à esta c;tsa

y sabràs el resultat
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que sobre el asunte hiacha.

Conque hasta despues, Roseta,

Rosa. Mira que no fases falta.

Nelo. Primer cremarà la neu

y en la mar^faltarà l'aigua.

ESENA IV.

Rosa asóles.

Cuànt me vol y cuànt el vullc!

Crec que si en éll no'm casara,

sense ducte em moriria

ó me tornaria gabia.

Y vólen ferme dotora!

Mal mon pare se la calsa.

Pera mi no hià atre hóme

com Nelet el de Pantalla.

Mon pare!

ESENA V.

Rosa y el tio Pere.

Pere. Vínem así.

Vullc saber qui es la causa

de que tú desobedixques

à ton pare en lo que mana.

Rosa. Pos la causa es que sa filla

té novio que mes li agrada.

Y si voste en algun atre

pósa empeno y vól casaria,

lograrà sense sabero

llaurar la sehua desgrasia.

Pere. ;,Poro qui es eixe novio?

Rosa. El fill del tio Pantalla.

Pere. Cóm es aixó?

Rosa. Lo que ou.

Pere. Pos si festecha en un atra.

Rosa. jEn un atra!

Pere. Sí sefïora.

En Quica la de la plasa;

ella me liu ha dit à mi.

Yo els ha trovat cama à cama

rahonant mes de dos voltes

al cantó de la barraca.

Rosa. Sinor pare, no pot ser.
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PEnE. Ho dic yo, Roseta y basta.

Rosa. Si me fera tal acsió,

ahon el vera l'arrapaba.

Pere. Lo que debies fer tú

era pendre la revancha.

Cuanico es un chie honrat,

té carrera de gran fama,

póts viure felís en éll;

ser de casa el dotor l'ama

Rosa. Poro si yo no puc creure

que Nelo tal acsió fasa.

Pere. Te dic que te està engaiïant

y que festecha en un atra.

Rosa. Calle, perque'ls sels me tenen

convertida en una falla.

Conque no me vól?

Pere. Ya veus.

Rosa. Conqu'el tunante m'engafia.

ESENA VI.

Els mateixos -y Nelo.

Nelo. Buenas tardes.

Rosa. (jMirelo!)

Pere. (Y s'atrevix ) Qué te pórta?

Nelo. L'ha vist travesant per l'hórta

y vullc ferli una rahó.

Rosa. (Ara el vach à despachar.)

Nelo. Mes no corre molta presa.

Pere. £Es asunte qu'anteresa?

Nelo.. Temps tindré de reventar.

Rosa. (Sentiré parlar als dos.)

Pere. Pos yo tinc molt de que fer:

m'està esperant el barber

pa'squilarmos yo y el gos;

conque lo que haches de dir

Nelo. Acabaré en un instant.

Pere. Pos vinga, ya està parlant,

conque acàbau de parir.

Nelo. Pos allà vach à soltarla.

Yo, tio Pere volguera

ya que sa filla es soltera,

tirarli el chou y nugarla.

Yo m'ha despuntat en ella

y ella no té inconvenient;

si vosté vol, al moment,

la asglesia mos amparella.

I



Pos Nelo, póts perdonar,

yo tome arrere.

^Per qué?

Perque vullc pensaro bé

avants d'anar al altar.

Roseta, qué's lo qu'has dit?

Qu'un atre també me vol

y que no es un cuansevól;

al contrari, un bon partit,

y vullc vore à bona llum

qui dels dos me convé mes.

;Poro, Roseta, asó qué es!

;E1 teu amor es de fum?

i,Per qué en mí no vóls casarte?

Y té pit de preguntaro

y flnchir en tal desparo!

Tú mateix pots contestarte.

Poro

No fases el bú,

que no vullc desesperarme.

y estic disposta à casarme

en cuansevól, manco entú.

Qu'en cà que no soc bonica,

sapies qu'en lo póble hià

pollo que morintse està

d'agobios per esta chica.

ï per un pollo tan sòls

t'ba agarrat eixa mania?

Pos yo't posaré en un dia

deu llocaes si les vóls.

Así ya estàs perdonat;

y disimula, Nelet',

que no's calsa este pehuet

lo qu'un atre s'ha llevat.

ESENA VII.

Pere y Nelo.

Vacha un cólp que no'speraba.

Asó pót contarae, pues,

en lo consilio ecuménico!

;,Qué es lo que't pasa, Nelet?

Ya saps la resolusió!

Sí siüor, sí que la sé.

Mes no comprenc el motiu

d'este càmbi tan en sec;

y yo tinc que averiguarlo.



Pere. Posmira, pedràs el temps,

perque ui ella te vól,

ni yo te profese lley.

Nelo. lienegaba de ser Nelo,

si faltant al churament

en un atre se casarà

y no me la vengué

Pere. ;Chec!

ves aspay en lo que dius.

Nelo. Que vacha aspay? Li promet

al primer que s'atrevixca,

en sa casa, en lo carrer,

en la'sglesia hu en lo camp,

ó cuant vacha de pasech,

à dirli «por alií te pudras»,

arrancarli el gargamell.

Pere. Lo qu'has de fer es callar

y anirien al mateix temps.

Nelo. Conque'm despacha

Pere. Sí tal.

Nelo. Corriente, mes li promet

que no'm posaré molt llunt.

ESENA VIII

Pere asóles.

Vacha à pasechar vostè!

Pos estaria grasiós

casarse ma ttlla en ell?

Primer la licaré moncha

que farà tal casament.

Aprofitaré este rato

pà que m'asquile el barber.

ESENA IX.

Rosa.

Klsótunante arrastrat!

Estic miranto y no hu crec.

Yo q,ue li ha ubert el meu pit

donantli pas franc en éll;

y el ingrato à lo millor

m'ha fet l'anà del fransé.s.

Encara diluïen dels hómens?

No hià que tíndrelos lley;



despresiarlos y que rabieu

J'oro qui pasa sense élls?

ESENA X.

Rosa y Nf.lo.

iNelo!

[Roseta! (El amor

que li tinc m'ha desarmat.)

;,A. qué tornes?

Ha tornat

(De qué'm tremóle, valor!)

Vínemasi mala espina!

El amor tan pur, tan n,

que t'ha conservat así,

contesta, j,se paga aixina?

Els viaches que per tú

d'asíà la siutat ha fet

aguantant calor y fret,

;els haguera fet algú?

;,Ahón has dctrovar, contesta,

un amante tan rendit,

tan sansér y tan cumplit

y de figura com esta?

;,Cóm habia de pensar

cuant per ella estic mohino,

que quisàs un Uechuguino

me la vinguera à furtar?

Y es que com no't pega el sol

y t'ha caigut el pavó,

no vóls aparell redó,

sino puchar, pendre vól;

y gastar si-que-me pollo.

y el moflo en un bos ficat,

y un rabo en lo coll rollat,

y en les moniques un rollo

Y ser lo que moltes son ,

si en detensió les repares,

una part filla dels pares

y lo demés de Trifon.

Perque se veu llechuguina

en lo rostro tan pulit,

que al besaria son marit

nasta els nasos li'mblanquina.

Duràs trache descotido

Y botes à la polaca.



Nelo. Vóls les clims de la mehu'aca

pera ferte un afladido?

Rosa. No nesesite res teu.

Nelo. iQue te hu paga el casaqui?

Rosa. A mucha honra que sí.

Nelo. Detinme, Mare de Deu!

Eixe llenguache refrena,

Roseta, y dónam ausili,

6 per tú vach a un presili

■à arrastrar una eaena.

iíosa. So tunante, enredraor,

de qué me culpes à mi?

No t'ha volgut hasta así

en un verdader amor?

Si t'ha volgut sense tasa,

si yo en ecsés t'ha adorat,

;,per qué el teu cór has donat

à Quica la de la plasa?

Nelo. Fals y mol.

Rosa. Desvergonit!

y tens tripes de negaro?

Nelo. Eu negue y no póts probaro.

Rosa. Pos ella mateix hu ha dit.

Nelo. Pos 'eixa chica està loca.

Si l'ha vista algunes vóltes

y algunes paraules soltes

ha pronunsiat esta boca,

y ella s'ha aplegat à fer

ilusions sense motiu,

res de tot aixó te diu

que yo la puga voler.

Rosa. ;,Aixó, Nelo, ho dius formal,

tú no la vóls, Nelo meu?

jAy quin góch, Mare de Deu!

déixam beure el cordial

qu'em dona latehua boca.

Conque no la vóls de veres?

L'alegria me sofoca.

Nelo. Conque per eixe insident

Rosa. Perdónani si es qu'ha pogut

dudar de tú ni un minut.

Torna à mi, torna al moment.

Nelo. Conque, que't perdone yc?

(Ara me dec de vengar.)

Rosa. ;,Que no me vóls perdonar?

Vinga, anem, contesta.

Nelo. No.

Rosa. Poro
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Nelo. No fases el bú,-

que no vullc desesperarme,

y estic dispost à casarme,

en cuansevól, manco en tii.

Y no m'ha de faltar novia.

La Quiqueta te dirà

si hià cn lo pób\e ó no hià

qui per este chic s'agovia.

Càsese dona Rosita

en eixe que tant realsa,

perqu'este pehuet no calsa

sapato que otra se quita.

Rosa. Vínem así, cap de trull,

que tot aixó ya ha pasat.

Nelo. Lo qu'es pa mí has acabat.

Rosa. Si saps de que yo te vullc,

no me sigues vengatiu;

;,no saps que tota soc tehua?

Colomet!...

Nelo. jAy, mare mehua,

y quines cóses me diu.

Rosa. Anrecórdaten, Nelet,

■ cuant en lo pati'm parlabes,

y al despedirte 'm chafabes

en disimulo el pehuet;

y m'apretabes la mà

estant asóles els dos,

y em dies: «Roseta, adios;

pimpollet, hasta demà.»

No olvides aquells rateta;

díguesme aquelles cosetes;

tornem à les chafaetes,

Nelo, y als apretonets.

Nelo. Ya estic plé de cosquerelles

desde el cap hasta els talons,

sentint les tehues rahons.

Vine así, flor de roselles

ESENA XII-

EU mateixos y el tio Pere.

Pere. j Atra vegà per así!

Rosa. ;Aysinorpare

Pere. ^Àsó qué es?

Rosa. Qu'ham fet les paus y adornés

t Nelo se casarà en mí.

Pere. Poro tú te burles, Rosa
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Rosa. Renunsie en este moment

k fer eixe casament

qu'en Cuanico me proposa.

Pere. Pos éll, per lo qu'ha pasat

y en vista que tú no'l vóls

Rosa. Ni nomenarlo tan sòls.

Pere. Es que també ha renunsiat.

Nelo. Conque per eixe marica

tú m'habies despedit?

Rosa. Es perque m'habien dit

que te casabes en Quica.

Poro et vullc, el cor te hu diu.

Pere. ;,Y la rina qu'hau tengut?

Rosa. Alió no mes ha segut

una nugolà de'stiu.

Ara falta que vosté

mos done el consentiment.

Pere. Yo no tinc inconvenient

si es aixó lo que't convé.

Nelo. Me la menche, jrecanari!

ya no me fuc aguantar;

anémsen sense parar

à achustarse en lo vicari.

Rosa. Poro

Pere. No vaches àbots.

;,En los sinors cóm quedem?

Nelo. Als sinors els convidem

en la nostra boda à tots.

Convídalos tú, Roseta.

Rosa. El autor m'ha . compromès

pera qu'els diga à vostés

una cósa à la orelleta;

y es, que tinguen la bondat

de dedicarli à esta Rosa

No demana molta cósa,

un aplauso prolongat.

FIN.
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